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Los de la borrica 

 

Estribillos aragoneses Aragonische Kehrreime 

 

1 

„Al buen pan de Aragón, Zum guten Brot von Aragon 

muchachos acudir, (wollet ihr euch), junge Leute, 

einstellen, 

que lo vendo barato denn ich verkauf es billig 

y me tengo que ir.“ und ich muss (wieder) weiter. 

2 

A la jota de la caña verde,  Bei der Jota vom grünen Rohr, 

aquel que no juega, wer da nicht mitspielt, 

ni gana ni pierde. (der) gewinnt weder, noch verliert er. 

A la jota de la verde caña, 

aquel que no juega, 

ni pierde ni gana. 

3 

Los de la borrica, sí, Die fliegenden Händler mit 

 ihren Eseln (wörtl. die von der Eselin) 

los de la borrica, nó, 
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